John 1:1
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
 is the continual or narrative use of the postpositive conjunction OUN, which is used to advance the narrative.  It is translated “Then; Now.”  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the temple police officers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun HUPĒRETĒS, meaning “the officers” and referring to the temple police officers.  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “to the high or chief priests” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  With this we have the accusative plural from the masculine plural PHARISAIOS, meaning “the Pharisees.”

“Then the officers came to the chief-priests and Pharisees,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the officers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the chief-priests and Pharisees.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun EKEINOS, used as a personal pronoun, meaning “they.”

“and they said to them,”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning literally “because of what?”  However, this can be translated idiomatically in English as simply “Why?”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the second person plural aorist active indicative from the verb AGW, which means “to bring.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the temple police produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“‘Why did you not bring Him?’”
Jn 7:45 corrected translation
“Then the officers came to the chief-priests and Pharisees, and they said to them, ‘Why did you not bring Him?’”
Explanation:
1.  “Then the officers came to the chief-priests and Pharisees,”

a.  John continues by telling us what happened when the temple police squad returned from listening to Jesus, having been sent there by the chief-priests and Pharisees to arrest Jesus.


b.  The chief priest was a Sadducee.  The reason the word is in the plural is because his two principle advisors were the former chief priest, and the next chief priest who was to succeed him.  The next chief priest was also the also the Captain of the Temple Guard, who had sent a police squad to arrest Jesus.  “Although in any given year technically there was only one high priest (cf. Jn 11:49), John’s plural designation is not incorrect because Annas, the patriarch of the family, developed a system whereby he could control matters through the ruling of his family underlings. (2)  The single article that introduces both the high priests and the Pharisees suggests that John viewed these basic opponents as having teamed up against Jesus.”


c.  The Pharisees made up the majority of ‘advisors’ in the Sanhedrin, the ruling body of Israel.


d.  Therefore, we see a bi-partisan effort here by the Sadducees and Pharisees to arrest Jesus and do away with Him.

2.  “and they said to them, ‘Why did you not bring Him?’”

a.  The subject “they” primarily refers to the two chief priests and Captain of the temple guard, but would include the Pharisees, though they would not be the ones asking this question.


b.  The object “them” refers to the police squad, but primarily the sergeant in charge of the detail.


c.  The police squad has come back empty-handed, and the leaders who sent them want to know why they didn’t do what they were told.  To come back empty-handed like this was highly unusual.  It had probably never happened before, which is why the question is one of incredulous surprise.  “Apparently they [the Sanhedrin] were sitting in expectation of immediately questioning him [Jesus].  They were stunned at this outcome.”


d.  If nothing else, these leaders are giving their subordinates the benefit of the doubt.  Perhaps they were thinking that the popularity of Jesus with the crowd was too great for the squad to take action without starting a riot, when the very pretext for arresting Jesus was to prevent a riot from starting.  The last thing the leaders of the Sanhedrin wanted was a riot in the temple area during a festival.  The Romans would have poured out of Antonio barracks and slaughtered people.  This was not good for business.


e.  So the leaders probably believed that the police squad had a really good reason for not coming back with Jesus, and they wanted to hear it.  “The guards were trained Levites and this would explain their reaction to Jesus’ teaching.  They were clearly thoughtful men.”


f.  It is also important to remember that this police squad had been sent in the middle of the festival (verse 32) to arrest Jesus, and it was now 3-4 days later that they come back empty-handed.


g.  Another significant point to remember here is that the Sanhedrin has convened on a Sabbath to try Jesus, which was a violation of their own Law.
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